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ИНФОРМАЦИЯ 
об учете замечаний и предложений государств – участников СНГ 

по проекту Соглашения о технических барьерах во взаимной торговле 
государств – участников Содружества Независимых Государств 

 
Текст (контекст) проекта документа Замечания и предложения государств – участников СНГ  Мнение Исполкома СНГ 

 

1 2 3 

Азербайджанская Республика 
(письмо Первого заместителя Премьер-министра Я. Эюбова № 24/3-184 от 19.09.2016) 

 
Азербайджанская Республика не является участником Договора о зоне свободной торговли от 18 октября 2011 года 

и поэтому воздерживается от участия в проекте Соглашения о технических барьерах во взаимной торговле государств – участников СНГ 
 

Республика Армения 
(нота Посольства Республики Армения в Республике Беларусь № 3302/02 от 6 сентября 2016 года) 

 
Замечаний и предложений не имеет 

 

Республика Казахстан 
(письмо Вице-министра по инвестициям и развитию Т. Токтабаева № 04-02-17/Д-2734-7//12-48/2637-И от 02.09.2016) 

По проекту Соглашения в целом  В настоящее время в рамках Евразийского экономического 
союза разрабатывается проект Соглашения о порядке и 
условиях устранения технических барьеров во взаимной 
торговле с третьими странами. 

В этой связи  полагаем преждевременным принятие данно-
го проекта до выработки основных подходов взаимодей-
ствия в рамках вышеуказанного проекта Соглашения в рам-
ках ЕАЭС 

 

Предлагается принять к сведению 

Статья 3 проекта Соглашения 

Механизм преодоления технических барьеров базируется 

В статье 3 проекта Соглашения установлено, что одним из 
принципов преодоления технических барьеров является – 
признание в государстве-импортере результатов работ по 

Предлагается обсудить возможность добавле-
ния к статье 3 абзаца в соответствии с Со-
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на следующих принципах:  

признание результатов работ по оценке соответствия про-
дукции, происходящей из государств – участников СНГ; 

признание в государстве-импортере результатов работ по 
оценке соответствия продукции, полученных органами по 
оценке соответствия государства-экспортера, которые 
назначены в соответствии со статьей 6 настоящего Согла-
шения;  

установление требований, предъявляемых к взаимопостав-
ляемой продукции, в том числе в международных, межго-
сударственных и национальных стандартах; 

эквивалентность правил и процедур аккредитации в рамках 
национальных систем аккредитации, установленной при 
взаимных сравнительных оценках национальных органов 
по аккредитации; 

проведение согласованной политики в области обеспечения 
единства измерений. 

Результаты работ по оценке соответствия оформляются в 
соответствии с законодательством государства – участника 
настоящего Соглашения, являющегося импортером 

оценке соответствия продукции, полученных органами по 
оценке соответствия государства-экспортера, которые 
назначены в соответствии со статьей 6 настоящего Согла-
шения.  

Однако согласно пункту 6.1.2. статьи 6 Соглашения по тех-
ническим барьерам в торговле Всемирной торговой органи-
зации в случае, если признание результатов оценки соот-
ветствия ограничено только результатами, которые получе-
ны органами государства-экспортера, то может потребо-
ваться проведение предварительных консультаций. 

В этой связи стать 3 Соглашения полагаем целесообразным 
дополнить абзацем в соответствии с вышеуказанным пунк-
том Соглашения ВТО 

глашением ВТО следующего содержания: 

«Может потребоваться проведение предвари-
тельных консультаций с целью достижения 
взаимоприемлемой договоренности, в частно-
сти, относительно ограниченности признания 
результатов оценки соответствия лишь теми 
результатами, которые получены назначенны-
ми органами в экспортирующих государствах – 
участниках» 

 

 

 

Кыргызская Республика 
(письмо Министерства иностранных дел № 20-011/3119 от 30 сентября 2016 года) 

 
Замечаний и предложений не имеет 

 

Республика Молдова 
(письмо Заместителя Премьер-министра, Министра экономики О. Калмыка № 08/1-5092 от 23.08.2016) 

По проекту Соглашения в целом  
 

В проекте используются термины «Органы по оценке соот-
ветствия, органы по сертификации и испытательные лабо-
ратории». 
Исходя из требований Технических регламентов о проведе-
нии процедур по оценке соответствия органами по серти-
фикации и испытательными лабораториями, с целью ис-
ключения неоднозначного понимания документа, считаем 

Предлагается учесть  
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целесообразным по всему тексту унифицировать термины, 
указав конкретно «органы по сертификации и испытатель-
ные лаборатории» 

Российская Федерация 
(письмо Первого заместителя Министра промышленности и торговли Г.С. Никитина № НГ-55662/03 от 06.09.2016) 

Статья 3 проекта Соглашения 

Механизм преодоления технических барьеров базируется 
на следующих принципах:  

признание результатов работ по оценке соответствия про-
дукции, происходящей из государств – участников СНГ; 

признание в государстве-импортере результатов работ по 
оценке соответствия продукции, полученных органами по 
оценке соответствия государства-экспортера, которые 
назначены в соответствии со статьей 6 настоящего Согла-
шения;  

установление требований, предъявляемых к взаимопостав-
ляемой продукции, в том числе в международных, межго-
сударственных и национальных стандартах; 

эквивалентность правил и процедур аккредитации в рамках 
национальных систем аккредитации, установленной при 
взаимных сравнительных оценках национальных органов 
по аккредитации; 

проведение согласованной политики в области обеспечения 
единства измерений. 

Результаты работ по оценке соответствия оформляются в 
соответствии с законодательством государства – участника 
настоящего Соглашения, являющегося импортером 

В соответствии с Соглашением о принципах проведения и 
взаимном признании работ по сертификации от 4 июня 
1992 года Стороны осуществляют взаимное признание ор-
ганов по сертификации, испытательных лабораторий (цен-
тров), результатов испытаний и сертификации; сертифика-
ции и знаков соответствия на взаимопоставляемую продук-
цию. 

Вместе с тем в статье 3 проекта Соглашения установлено, 
что механизм преодоления технических барьеров базирует-
ся в том числе на таком принципе, как установление требо-
ваний, предъявляемых к взаимопоставляемой продукции, в 
том числе в международных, межгосударственных и наци-
ональных стандартах, что напрямую противоречит Согла-
шению о проведении согласованной политики в области 
стандартизации, метрологии и сертификации от 13 марта 
1992 года. 

Таким образом, преодоление технических барьеров в рам-
ках СНГ возможно только в случае изготовления продук-
ции по межгосударственным стандартам.  

Вместе с тем термины, которые используются в проекте 
Соглашения, в соответствии со стандартом ISO/IEC 17000 
противоречит Соглашению 1992 года. Таким образом, це-
лесообразно привести терминологию к единообразию в со-
ответствии с межгосударственными стандартами 

 

Предлагается обсудить 

 

Статья 5 проекта Соглашения 

1. Уполномоченные органы являются ответственными за 
то, что назначенные ими органы по оценке соответствия 
поддерживают техническую компетентность и соответствие 
другим требованиям, для обеспечения надлежащей оценки 

В пункте 3 статьи 5 проекта Соглашения речь идет об 
уполномоченном органе, который приостанавливает или 
отменяет органа по оценке соответствия. Вместе с тем в 
Российской Федерации такой уполномоченный орган от-
сутствует, а институт  нотификации органов по сертифика-
ции только формируется. В связи с указанным применение 

Предлагается принять к сведению 
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соответствия продукции установленным обязательным тре-
бованиям государств – участников настоящего Соглашения. 

2. Уполномоченные органы могут проводить консультации 
по вопросам, касающимся принципов и процедур оценки 
соответствия, а также совместные проверки назначенных 
ими органов по оценке соответствия. 

3. В случае если уполномоченный орган одного из госу-
дарств – участников настоящего Соглашения приостанав-
ливает или отменяет назначение органа по оценке соответ-
ствия, он информирует об этом в течение 15 дней Бюро по 
стандартам МГС и другие уполномоченные органы, подпи-
савшие секторальные протоколы. Документы по оценке 
соответствия, выданные таким органом до приостановления 
или отмены его назначения, остаются действительными 

статьи 5 проект Соглашения в Российской Федерации не 
представляется возможным. 

Абзац 10 Статьи 6 проекта Соглашения 

наличие в штате органа по оценке соответствия экспертов-
аудиторов (экспертов) по направлениям деятельности, со-
ответствующим области аккредитации 

В статье 6 проекта Соглашения считаем преждевременным 
устанавливать требование о наличии в штате органа по 
оценке соответствия «эксперта-аудитора» в связи с отсут-
ствием такого требования в законодательстве Российской 
Федерации 

Предлагается принять к сведению  
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о проекту Соглашения в целом  
 

Необходимо отметить, что в рамках Евразийского экономи-
ческого союза ведется разработка проекта Соглашения о 
порядке и условиях устранения технических барьеров во 
взаимной торговле с третьими странами (далее – проект 
Соглашения ЕЭК), который находится в высокой степени 
готовности и проходит процедуру внутригосударственного 
согласования. 

Учитывая изложенное, считаем целесообразным приоста-
новить разработку проекта Соглашения до установления в 
законодательстве Российской Федерации соответствующих 
норм, а также до подписания проекта Соглашения ЕЭК 

Предлагается принять к сведению  
 

Республика Узбекистан 
(письмо Министерства иностранных дел № 05/24676 от 6 сентября 2016 года) 

СТАТЬЯ 3, второй абзац Исключить слова «(далее-органы по аккредитации)»  
СТАТЬЯ 4, четвёртый абзац Слова «жалобы и претензии» предлагается заменить словом 

«обращения» 
 

СТАТЬЯ 10 Пересмотреть, предусмотрев в ней порядок вступления в 
силу внесённых изменений в Соглашение 

 

Украина 
(письмо Заместителя Министра экономического развития и торговли № 3413-09/35742-07 от 8 ноября 2016 года) 

 
Замечаний и предложений не имеет 

 
 

Республика Беларусь 
(письмо Первого заместителя Председателя Государственного комитета по стандартизации Республики Беларусь В.Б. Татарицкого  

№ 04-07/1711 от 30.09.2016) 
 

Анализ замечаний и предложений республиканских органов управления  
по проекту Соглашения о технических барьерах во взаимной торговле государств-участников  

Содружества независимых Государств 
(далее – проект Соглашения) 

1. Министерство промышленности Республики Беларусь 
(письмо Первого заместителя Министра Г.Б. Свидерского исх. от 07.09.2016 № 18-10/469) 

СТАТЬЯ 14 
Настоящее Соглашение заключается на неопреде-

ленный срок. Каждая из Сторон вправе выйти из 

Министерство промышленности Республики Беларусь 
предлагает изложить второе предложение второго абзаца 
статьи 14 в следующей редакции: 

Предложение носит редакционный характер.  
Текст статьи 14 был сформирован в соответ-

ствии с правилами изложения международных 
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настоящего Соглашения, направив депозитарию 
письменное уведомление о таком своем намерении 
не позднее чем за 3 месяца до выхода и урегулировав 
обязательства, возникшие за время действия настоя-
щего Соглашения. 

Совершено в городе …..  ….. года в одном подлин-
ном экземпляре на русском языке. Подлинный эк-
земпляр хранится в Исполнительном комитете Со-
дружества Независимых Государств, который напра-
вит каждой Стороне, подписавшей настоящее Со-
глашение, его заверенную копию. 

«Подлинный экземпляр настоящего Соглашения хранит-
ся в Исполнительном комитете Содружества Независимых 
Государств, который, являясь депозитарием Соглашения, 
направит каждой Стороне, подписавшей настоящее Согла-
шение, заверенную копию». 

 

договоров, установленными Исполнительным 
комитетом СНГ. 

Данное предложение на основные положения, 
изложенные в проекте Соглашения, не влияет. 

 
 
 

2. Национальная академия наук Беларуси 
(письмо Главного ученого секретаря А.В. Кильчевского исх. от 09.09.2016 № 08-01/4713) 

По проекту Соглашения Не имеем принципиальных возражений в отношении за-
ключения Соглашения о технических барьерах во взаимной 
торговле государств-участников Содружества Независимых 
Государств в представленной редакции на согласование 
редакции. 

Заключение носит информационный характер. 
 

 В то же время, считаем важным отметить, что предло-
женный подход является компромиссным вариантом и со-
держит угрозу консервации нынешней ситуации, которая 
характеризуется незавершенностью разработки техниче-
ских регламентов в отношении продукции, включенной в 
Единый перечень продукции, по которой устанавливаются 
обязательные требования в рамках Союза. Кроме того, 
стандарты в странах ЕАЭС по ка не унифицированы, что 
при принятии Соглашения может создать предпосылки для 
формирования автономных рынков двух-трех государств. 

Справочно: п.4 Статьи 4 гласит «Секторальные прото-
колы могут быть подписаны двумя или более Уполномо-
ченными органами и открыты для присоединения других 
Уполномоченных органов». 

В данной связи необходимо ускорить  подготовку техни-
ческих регламентов Таможенного союза. Предлагается рас-
смотреть возможность подготовки временных регламентов, 
а также создания в рамках ЕАЭС структурного подразделе-
ния, ответственного за разработку межгосударственных 
стандартов. 

Также считаем целесообразным предложить создать еди-
ную базу данных ЕАЭС, интегрирующую национальные 
технические регламенты по всей номенклатуре экспортиру-
емой продукции. Это позволит четко определить уровень 

Данное предложение носит общий характер и 
не относится к тексту данного проекта Согла-
шения.  

Проект Соглашения разработан в рамках Со-
дружества Независимых Государств (далее – 
СНГ), в целях реализации Договора о зоне сво-
бодной торговли от 18 ноября 2011 г.  

Предложение по интенсификации работ над 
техническими регламентами ЕАЭС и созданием 
в рамках ЕАЭС структурного подразделения, 
ответственного за разработку межгосударствен-
ных стандартов, а также по созданию единой 
базы данных ЕАЭС, интегрирующей нацио-
нальные технические регламенты по всей но-
менклатуре экспортируемой продукции, не вхо-
дит в сферу полномочий МГС. Данные вопросы 
должны быть урегулированы на уровне 
Евразийской экономической комиссии. 
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различия национальных технических регламентов, реализо-
вать комплекс мер по их сближению, разработать стандар-
ты в рамках ЕАЭС. 

3. Министерство здравоохранения Республики Беларусь 
(письмо Заместителя Министра – Главного государственного санитарного врача Республики Беларусь Н.П. Жукова  

исх. от 08.09.2016 № 06-10/1627) 
СТАТЬЯ 1 
Целью настоящего Соглашения является формиро-

вание механизма преодоления технических барьеров 
во взаимной торговле государств-участников Содру-
жества Независимых Государств (далее - СНГ) для 
создания условий для расширения взаимной торгов-
ли между государствами-участниками СНГ. 

Настоящее Соглашение применяется только в от-
ношении продукции, происхождением из государств-
участников настоящего Соглашения. 

Настоящее Соглашение не обязывает государства-
участники настоящего Соглашения к принятию обя-
зательных требований к продукции, устанавливае-
мых в других государствах-участниках настоящего 
Соглашения, или к признанию эквивалентности та-
ких требований. 

Считаем необходимым дополнить статью 1 проекта со-
глашения частью следующего содержания «Положения 
настоящего соглашения не распространяются на установле-
ние и применение санитарных и фитосанитарных мер» 

Проект Соглашения ограничивается областью 
его применения и не включает в себя регулиро-
вание применения санитарных и фитосанитар-
ных мер. 

В частности, данный проект Соглашения раз-
работан в целях реализации статьи 11 «Техни-
ческие барьеры в торговле» Договора о зоне 
свободной торговли от 18 ноября 2011 г., при 
этом применяются технические меры, включая 
технические регламенты, стандарты и процеду-
ры оценки соответствия, руководствуясь прави-
лами и принципами Соглашения ВТО о техни-
ческих барьерах в торговле. 

Справочно: регулирование санитарных и фи-
тосанитарных мер предусмотрено статьей 12 
Договора о зоне свободной торговли от 18 но-
ября 2011 г., в рамках правил и принципов, 
установленных Соглашением ВТО о применении 
санитарных и фитосанитарных мер.  

4. Министерство сельского хозяйства и продовольствия Республики Беларусь 
(письмо Заместителя Министра А.М. Субботина исх. от 12.09.2016 № 19/5950) 

СТАТЬЯ 1 
Целью настоящего Соглашения является формиро-

вание механизма преодоления технических барьеров 
во взаимной торговле государств-участников Содру-
жества Независимых Государств (далее - СНГ) для 
создания условий для расширения взаимной торгов-
ли между государствами-участниками СНГ. 

Настоящее Соглашение применяется только в от-
ношении продукции, происхождением из государств-
участников настоящего Соглашения. 

Настоящее Соглашение не обязывает государства-
участники настоящего Соглашения к принятию обя-
зательных требований к продукции, устанавливае-
мых в других государствах-участниках настоящего 
Соглашения, или к признанию эквивалентности та-

Предлагаем дополнить статью 1 Проекта абзацем следу-
ющего содержания: 

«Настоящее Соглашение не распространяется на приме-
нение ветеринарно-санитарных и карантинных фитосани-
тарных мер».  

Опыт заключения международных соглашений показыва-
ет, что вопрос регулирования санитарных, ветеринарно-
санитарных и карантинных фитосанитарных мер следует 
рассматривать отдельно от технических барьеров в торгов-
ле. В преамбуле к Соглашению имеется ссылка на Согла-
шение по техническим барьерам в торговле Всемирной тор-
говой организации, принятое по итогам Уругвайского ра-
унда многосторонних торговых переговоров 15 апреля 1994 
года, в то время как применение ветеринарно-санитарных и 
карантинным фитосанитарных мер регулируется Соглаше-

Проект Соглашения ограничивается областью 
его применения и не включает в себя регулиро-
вание применения санитарных и фитосанитар-
ных мер. 

В частности, данный проект Соглашения раз-
работан в целях реализации статьи 11 «Техни-
ческие барьеры в торговле» Договора о зоне 
свободной торговли от 18 ноября 2011 г., при 
этом применяются технические меры, включая 
технические регламенты, стандарты и процеду-
ры оценки соответствия, руководствуясь прави-
лами и принципами Соглашения ВТО о техни-
ческих барьерах в торговле. 

Справочно: регулирование санитарных и фи-
тосанитарных мер предусмотрено статьей 12 
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ких требований. нием по применению санитарных и фитосанитарных мер 

Всемирной торговой организации. Также Договором о 
Евразийском экономическом союзе от 29 мая 2014 года 
предусмотрено, что техническое регулирование (к чему и 
относятся технические барьеры) не распространяются на 
установление и применение санитарных, ветеринарно-
санитарных и карантинных фитосанитарных мер. 

Договора о зоне свободной торговли от 18 но-
ября 2011 г., в рамках правил и принципов, 
установленных Соглашением ВТО о применении 
санитарных и фитосанитарных мер. 

5. Министерство иностранных дел Республики Беларусь 
(письмо Заместителя Министра В.Б. Рыбаков исх. от 12.09.2016 № 04-51/19626) 

Правительства государств-участников Содруже-
ства Независимых Государств, далее именуемые 
Сторонами, 

признавая важность поддержания высокого уровня 
защиты жизни и здоровья людей, животных, расте-
ний и окружающей среды; 

стремясь к устранению (преодолению) техниче-
ских барьеров во взаимной торговле и обеспечению 
свободного движения продукции; 

следуя правилам и принципам Соглашения о про-
ведении согласованной политики в области стандар-
тизации, метрологии и сертификации от 13 марта 
1992 года; 

принимая во внимание положения Соглашения по 
техническим барьерам в торговле, принятым по ито-
гам Уругвайского раунда многосторонних торговых 
переговоров 15 апреля 1994 года; 

в целях реализации Договора о зоне свободной 
торговли от 18 октября 2011 года 

В преамбуле проекта соглашения добавить отсылку на 
Соглашение по техническим барьерам в зоне свободной 
торговли, подписанное в г. Москве 20 июня 2000 года  

Соглашение по техническим барьерам в зоне 
свободной торговли, подписанное в г. Москве 
20 июня 2000 года, предполагает применение 
иных механизмов снятия технических барьеров 
в торговле: 

1) признание международных и национальных 
технических регламентов третьих стран и стан-
дартов в качестве эквивалентных национальным 
(государственным) техническим регламентам и 
стандартам; 

2) признание результатов обязательного под-
тверждения соответствия.  

Однако первый механизм не имеет практиче-
ской реализации, а второй механизм также ис-
черпал свои возможности снятия технических 
барьеров и требует перевода взаимодействия на 
более высокий уровень (в Соглашении по тех-
ническим барьерам в зоне свободной торговли, 
подписанном в г. Москве 20 июня 2000 года, 
признание результатов обязательного подтвер-
ждения соответствия устанавливается на нацио-
нальном уровне). 

В настоящем проекте Соглашения данные ме-
ханизмы не используются. 

СТАТЬЯ 1 
Целью настоящего Соглашения является формиро-

вание механизма преодоления технических барьеров 
во взаимной торговле государств-участников Содру-
жества Независимых Государств (далее - СНГ) для 
создания условий для расширения взаимной торгов-
ли между государствами-участниками СНГ. 

Настоящее Соглашение применяется только в от-
ношении продукции, происхождением из государств-

В абзаце втором статьи 1 проекта Соглашения слова 
«продукции происхождением» заменить на формулировку 
«продукции, происходящей» 

В статье 2 приведен термин «происхождение 
продукции» и его определение, используемое по 
тексту проекта Соглашения: 

«Происхождение продукции - место (страна), 
где продукция была полностью произведена или 
подвергнута достаточной обработке (переработ-
ке), установленное(ая) в соответствии с Прави-
лами определения страны происхождения това-
ров, являющимися неотъемлемой частью Со-
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участников настоящего Соглашения. 

Настоящее Соглашение не обязывает государства-
участники настоящего Соглашения к принятию обя-
зательных требований к продукции, устанавливае-
мых в других государствах-участниках настоящего 
Соглашения, или к признанию эквивалентности та-
ких требований. 

глашения о Правилах определения страны про-
исхождения товаров в Содружестве Независи-
мых Государств от 20 ноября 2009 года».  

В абзаце третьем статьи 1 проекта Соглашения слова «не 
обязывает государств-участники» заменить на формули-
ровку «не обязывает государства-участники». 

В проекте Соглашения слова изложены верно, 
в редакции «не обязывает государства-
участники» 

СТАТЬЯ 4 
Государства-участники настоящего Соглашения, 

уполномоченные органы которых подписали Секто-
ральные протоколы, обязуются: 

признавать результаты работ по оценке соответ-
ствия продукции, проведенных назначенными в со-
ответствии с настоящим Соглашением органами по 
оценке соответствия другого государства-участника 
настоящего Соглашения, требуемые их законода-
тельством, приведенными в Секторальных протоко-
лах, с оформлением документов по оценке соответ-
ствия в соответствии с законодательством госу-
дарств-участников настоящего Соглашения;  

обеспечить обращение такой продукции на своем 
рынке без предъявления дополнительных требова-
ний. 

Уполномоченные органы государств-участников 
настоящего Соглашения (далее – Уполномоченные 
органы), заинтересованные в подписании Сектораль-
ных протоколов, направляют в Бюро по стандартам 
Межгосударственного совета по стандартизации, 
метрологии и сертификации (далее – Бюро по стан-
дартам МГС) Информационное письмо о готовности 
к подписанию таких Секторальных протоколов с 
другими заинтересованными Уполномоченными ор-
ганами (приложение 1). 

Бюро по стандартам МГС опубликовывает такие 
информационные письма на официальном сайте 
МГС для ознакомления всех Уполномоченных орга-
нов. 

Обязательства по пункту 1 вступают в силу с даты 
подписания Секторального протокола между Упол-
номоченными органами в отношении определенных 
видов продукции (приложение 2). 

В Секторальных протоколах должны определяться 

Полагаем целесообразным привести статью 4 проекта Со-
глашения в соответствии со статьей 10 Соглашения по тех-
ническим барьерам в зоне свободной торговли, подписан-
ное в г. Москве 20 июня 2000 года процедуры признания 
результатов обязательного подтверждения соответствия 
устанавливаться на национальном уровне. В то же время 
статья 4 проекта Соглашения предполагает признание ре-
зультатов работ по оценке продукции на международном 
уровне. 

Соглашение по техническим барьерам в зоне 
свободной торговли, подписанное в г. Москве 
20 июня 2000 года, предполагает применение 
механизма снятия технических барьеров в тор-
говле - признание результатов обязательного 
подтверждения соответствия, осуществляемого 
в соответствии с национальным законодатель-
ством..  

Однако данный механизм уже исчерпал свои 
возможности снятия технических барьеров и 
требует перевода взаимодействия на более вы-
сокий уровень.  
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виды продукции, перечень технических регламентов, 
стандартов и других документов и/или обязательных 
требований, действие которых распространяется на 
данные виды продукции, законодательные, регуля-
торные, административные требования относительно 
оценки соответствия продукции, перечень назначен-
ных органов по оценке соответствия по данному ви-
ду продукции, дополнительные положения (если 
имеются). 

Секторальные протоколы могут быть подписаны 
двумя или более Уполномоченными органами и от-
крыты для присоединения других Уполномоченных 
органов. 

Уполномоченные органы, ответственные за подпи-
сание Секторальных протоколов и назначение орга-
нов по оценке соответствия, определяются Сторона-
ми в период выполнения внутригосударственных 
процедур по введению в действие настоящего Со-
глашения. Уполномоченные органы должны обла-
дать правами по осуществлению назначения, мони-
торинга, приостановления и отмены назначения ор-
ганов по оценке соответствия. 

Ведение перечня Секторальных протоколов, ре-
естров Уполномоченных органов и назначенных ими 
органов по оценке соответствия возлагается на Бюро 
по стандартам МГС. 

СТАТЬЯ 6 
1. Оценку соответствия продукции требованиям 

технических регламентов, стандартов и других доку-
ментов и/или обязательным требованиям государств-
участников настоящего Соглашения осуществляют 
органы по оценке соответствия, назначенные Упол-
номоченными органами и внесенные в Секторальные 
протоколы. 

Уполномоченный орган государства-участника 
настоящего Соглашения должен назначать органы по 
оценке соответствия, которые способны продемон-
стрировать понимание, имеют соответствующий 
опыт и компетентны применять при оценке соответ-
ствия требования и процедуры законодательных, 
регуляторных и административных положений дру-
гого государства-участника настоящего Соглашения, 
для выполнения которых они назначаются. 

В части регулирования отношений между государствами-
членами СНГ, одновременно являющимися государствами-
членами ЕАЭС, обращаем внимание, что согласно абзацу 
десятому п. 5 Приложения № 9 к Договору о Евразийском 
экономическом союзе, подписанному в г. Астане 29 мая 
2014 года, включение органов по оценке соответствия в 
единый реестр органов осуществляется в порядке, утвер-
ждаемом Комиссией. Вместе с тем пункт 1 статьи 6 Согла-
шения предполагает, что оценку соответствия осуществля-
ют органы, назначенные уполномоченными органами госу-
дарств-участников Соглашения. 

Статья 114 раздела XXVIII Договора о 
Евразийском экономическом союзе от 29 мая 
2014 г. гласит, что Договор не препятствует за-
ключению государствами-членами ЕАЭС меж-
дународных договоров, не противоречащих це-
лям и принципам Договора. 

При реализации пункта 1 статьи 6 Соглаше-
ния на территории государств-членов ЕАЭС 
будут одновременно учитываться и положения 
абзаца 10 п. 5 Приложения № 9 к Договору о 
ЕАЭС (т.е. уполномоченные органы будут 
назначаться из числа включенных в Единый 
реестр органов ЕАЭС). 
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При назначении таких органов по оценке соответ-

ствия Уполномоченные органы должны определить 
сферу их деятельности в области оценки соответ-
ствия.  

СТАТЬЯ 9 
Настоящее Соглашение не затрагивает прав и обя-

зательств каждой из Сторон, вытекающих для нее из 
других международных договоров, участником кото-
рых является ее государство. 

 

В целом для урегулирования отношений между государ-
ствами-членами СНГ, одновременно являющимися госу-
дарствами-членами ЕАЭС, полагаем целесообразным доба-
вить в статью 9 проекта Соглашения пункт 2, изложив его в 
следующей редакции: 

«В случае возникновения противоречий между положе-
ниями настоящего Соглашения и нормами международных 
договоров, заключенных в рамках Евразийского экономи-
ческого союза, в отношениях между государствами-
членами Евразийского экономического союза применяются 
нормы международных договоров, заключенных в рамках 
Евразийского экономического союза». 

Статья 114 раздела XXVIII Договора о 
Евразийском экономическом союзе от 29 мая 
2014 г. гласит, что Договор не препятствует за-
ключению государствами-членами ЕАЭС, не 
противоречащих целям и принципам Договора. 

СТАТЬЯ 11 
Спорные вопросы между Сторонами, возникающие 

при применении и толковании настоящего Соглаше-
ния, решаются путем консультаций и переговоров 
заинтересованных Сторон или другой согласованной 
Сторонами процедуре. 

В статье 11 проекта Соглашения слово «процедуре» на 
слово «процедуры». 

Предложение носит редакционный характер.  
Текст статьи 11 был сформирован в соответ-

ствии с правилами изложения международных 
договоров, установленными Исполнительным 
комитетом СНГ. 

 Правительства государств-участников Содруже-
ства Независимых Государств, далее именуемые 
Сторонами, 

признавая важность поддержания высокого уровня 
защиты жизни и здоровья людей, животных, расте-
ний и окружающей среды; 

стремясь к устранению (преодолению) техниче-
ских барьеров во взаимной торговле и обеспечению 
свободного движения продукции; 

следуя правилам и принципам Соглашения о про-
ведении согласованной политики в области стандар-
тизации, метрологии и сертификации от 13 марта 
1992 года; 

принимая во внимание положения Соглашения по 
техническим барьерам в торговле, принятым по ито-
гам Уругвайского раунда многосторонних торговых 
переговоров 15 апреля 1994 года; 

в целях реализации Договора о зоне свободной 
торговли от 18 октября 2011 года 

Дополнительно обращаем внимание, что в преамбуле 
проекта соглашения содержится ссылка на Соглашение по 
техническим барьерам в торговле, принятым по итогам 
Уругвайского раунда многосторонних торговых перегово-
ров 15 апреля 1994 года. Республика Беларусь не является 
участником указанного Соглашения. Вместе с тем отсылка 
на указанное Соглашение используется в других междуна-
родных договорах, участником которых является Республи-
ки Беларусь, в частности, в Договоре о зоне свободной тор-
говли, подписанном в г. Санкт-Петербурге 18 октября 2011 
года. 

Данное предложение носит общий характер и 
не относится к тексту данного проекта Согла-
шения.  

 

6. Республиканское унитарное предприятие «Белорусский государственный центр аккредитации» 
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(письмо директора Т.А. Николаевой от 31.08.2016 № 01-15/4878) 

СТАТЬЯ 2 
Для целей настоящего Соглашения применяются 

следующие термины с соответствующими определе-
ниями 

Происхождение продукции - место (страна), где 
продукция была полностью произведена или под-
вергнута достаточной обработке (переработке), уста-
новленное(ая) в соответствии с Правилами опреде-
ления страны происхождения товаров, являющимися 
неотъемлемой частью Соглашения о Правилах опре-
деления страны происхождения товаров в Содруже-
стве Независимых Государств от 20 ноября 2009 го-
да. 

Назначенный орган по оценке соответствия - ак-
кредитованный в соответствии с законодательством 
государства-участника настоящего Соглашения ор-
ган по оценке соответствия, определенный уполно-
моченным органом государства-участника настояще-
го Соглашения и включенный в Секторальный про-
токол. 

Секторальный протокол - двусторонний или мно-
госторонний документ, подписанный уполномочен-
ными органами заинтересованных государств-
участников настоящего Соглашения, определяющий 
виды продукции, перечень требований, выполнение 
которых позволит обеспечить признание результатов 
работ по оценке соответствия указанной продукции, 
а также перечень назначенных органов по оценке 
соответствия. 

Компетентность - способность применять знания и 
навыки на практике, позволяющая выносить объек-
тивные суждения и принимать точные решения в 
отношении соответствия продукции установленным 
требованиям. 

… … … 

Статья 2. Для целей настоящего Соглашения считаем не-
обходимым изложить термин компетентность в следующе 
редакции «Компетентность - подтверждаемая аккредитаци-
ей способность применять знания и навыки на практике, 
позволяющая выносить объективные суждения и прини-
мать точные решения в отношении соответствия продукции 
установленным требованиям.» 

Считаем излишним предлагаемое уточнение. 
Термин «компетентность» в проекте Соглаше-
ния применяется только по отношению к назна-
ченным органам по оценке соответствия, а тер-
мин «назначенный орган по оценке соответ-
ствия» уже содержит однозначный отсыл на 
аккредитацию. Критерии к органам по оценке 
соответствия установлены в статье 6 (пункт 2) 
проекта Соглашения и также все увязаны с ак-
кредитацией. 

СТАТЬЯ 6 
1. Оценку соответствия продукции требованиям 

технических регламентов, стандартов и других доку-
ментов и/или обязательным требованиям государств-
участников настоящего Соглашения осуществляют 
органы по оценке соответствия, назначенные Упол-
номоченными органами и внесенные в Секторальные 

Статья 6, пункт 1. Считаем должным изложить последний 
абзац в следующей редакции «При назначении таких орга-
нов Уполномоченные органы должны определить сферу их 
деятельности в области оценки соответствия с учетом их 
области аккредитации». 

Считаем излишним предлагаемое уточнение. 
Критерии к органам по сертификации установ-
лены в статье 6 (пункт 2, третий и четвертый 
абзацы):  

«наличие действующего аттестата аккредита-
ции органа по сертификации и испытательной 
лаборатории (центра) в национальной системе 
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протоколы. 

Уполномоченный орган государства-участника 
настоящего Соглашения должен назначать органы по 
оценке соответствия, которые способны продемон-
стрировать понимание, имеют соответствующий 
опыт и компетентны применять при оценке соответ-
ствия требования и процедуры законодательных, 
регуляторных и административных положений дру-
гого государства-участника настоящего Соглашения, 
для выполнения которых они назначаются. 

При назначении таких органов по оценке соответ-
ствия Уполномоченные органы должны определить 
сферу их деятельности в области оценки соответ-
ствия. 

аккредитации; 
наличие в области аккредитации органа по 

сертификации и испытательной лаборатории 
(центра) продукции, являющейся предметом 
Секторального протокола;». 

СТАТЬЯ 6 
2. Назначение органов по оценке соответствия 

Уполномоченными органами должно осуществляться 
в соответствии со следующими критериями: 

наличие регистрации юридического лица в соот-
ветствии с национальным законодательством, в 
структуру которого входят орган по сертификации и 
испытательная лаборатория (центр), аккредитован-
ные в национальной системе аккредитации в соот-
ветствии с требованиями стандартов, идентичных 
международным стандартам; 

наличие действующего аттестата аккредитации ор-
гана по сертификации и испытательной лаборатории 
(центра) в национальной системе аккредитации; 

наличие в области аккредитации органа по серти-
фикации и испытательной лаборатории (центра) про-
дукции, являющейся предметом Секторального про-
токола;  

отсутствие, в течение срока действия  
аттестата аккредитации органа по сертификации и 
испытательной лаборатории (центра), нарушений, 
повлекших за собой выпуск в обращение продукции, 
не соответствующей обязательным требованиям;  

наличие положительных результатов межлабора-
торных сличительных испытаний продукции, явля-
ющейся предметом Секторального протокола; 

наличие в штате органа по оценке соответствия 
экспертов-аудиторов (экспертов) по направлениям 
деятельности, соответствующим области аккредита-

Статья 6, пункт 2. Считаем целесообразным предпослед-
нее перечисление изложить в следующей редакции «нали-
чие положительных результатов межлабораторных сличи-
тельных испытаний продукции, являющейся предметом 
Секторального протокола, в рамках своей области аккреди-
тации;». 

 

Считаем излишним предлагаемое уточнение. 
Критерии к органам по сертификации установ-
лены в данной статье 6 (пункт 2, четвертое пе-
речисление): «наличие в области аккредитации 
органа по сертификации и испытательной лабо-
ратории (центра) продукции, являющейся пред-
метом Секторального протокола». 
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ции. 

Уполномоченные органы должны, посредством ре-
гулярных проверок, поддерживать или побуждать к 
поддержанию соответствия установленным требова-
ниям назначенные ими органы по оценке соответ-
ствия. 

Уполномоченные органы должны обеспечить, что-
бы назначенные органы по оценке соответствия были 
доступными для проверки их технической компе-
тентности и соответствия требованиям, установлен-
ным настоящим пунктом. 

 
 


